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!##���Kundmachung: Geltungsbereich des Europäischen Kulturabkommens
!#$���Kundmachung: Geltungsbereich des Europäischen Übereinkommens über die theoretische

und praktische Ausbildung von diplomierten Krankenpflegepersonen
!#%���Kundmachung: Geltungsbereich des Europäischen Übereinkommens zur Bekämpfung des

Terrorismus
!#&���Vereinbarung zwischen dem Bundesminister für öffentliche Wirtschaft und Verkehr der

Republik Österreich und den für das ADR zuständigen Behörden der Slo-
wakischen Republik, der Schweiz, des Vereinigten Königreichs, Polens, Un-
garns und der Bundesrepublik Deutschland nach Rn. 10 602 des ADR be-
treffend die Zusammenladung von Versandstücken mit Gütern der Unter-
klasse 1.4 Verträglichkeitsgruppe S mit anderen Versandstücken in einem
Fahrzeug

!#'���Abkommen zwischen der Republik Österreich und der Republik Lettland über die Förde-
rung und den Schutz von Investitionen
(NR: GP XIX RV 86 AB 300 S. 46. BR: AB 5062 S. 603.)

!##� Kundmachung des Bundeskanzlers betreffend den Geltungsbereich des Europäi-
schen Kulturabkommens

Nach Mitteilungen des Generalsekretärs des Europarats haben folgende weitere Staaten ihre Ratifi-
kations- bzw. Beitrittsurkunden zum Europäischen Kulturabkommen (BGBl. Nr. 80/1958, letzte Kund-
machung des Geltungsbereichs BGBl. Nr. 600/1994) hinterlegt:

Staaten:  Datum der Hinterlegung der
 Ratifikations- bzw. Beitrittsurkunde:

Andorra 22. Jänner 1996
Bosnien-Herzegowina 29. Dezember 1994
Ehemalige jugoslawische
  Republik Mazedonien 24. November 1995

Vranitzky

!#$� Kundmachung des Bundeskanzlers betreffend den Geltungsbereich des
Europäischen Übereinkommens über die theoretische und praktische Ausbildung von

diplomierten Krankenpflegepersonen
Nach Mitteilungen des Generalsekretärs des Europarats haben folgende weitere Staaten ihre Ratifi-

kations- bzw. Genehmigungsurkunden zum Europäischen Übereinkommen über die theoretische und
praktische Ausbildung von diplomierten Krankenpflegepersonen (BGBl. Nr. 53/1973) hinterlegt:

Staaten: Datum der Hinterlegung der
 Ratifikations- bzw. Genehmigungsurkunde:

Deutschland  8. Februar 1973
Frankreich  3. September 1974
Italien  7. Juni 1974
Polen 30. Jänner 1996

Anläßlich der Hinterlegung ihrer Ratifikationsurkunde haben folgende Staaten nachstehenden Vor-
behalt erklärt:
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Deutschland:

Gemäß Art. 7 des Übereinkommens macht Deutschland von den in Anlage II vorgesehenen Vorbe-
halten Gebrauch.

Polen:

Bis zum 31. Dezember 2000 wird Polen von dem in Anlage II Absatz 3 vorgesehenen Vorbehalt
Gebrauch machen.

Vranitzky

!#%� Kundmachung des Bundeskanzlers betreffend den Geltungsbereich des
Europäischen Übereinkommens zur Bekämpfung des Terrorismus

Nach Mitteilungen des Generalsekretärs des Europarats haben folgende weitere Staaten ihre Ratifi-
kationsurkunden zum Europäischen Übereinkommen zur Bekämpfung des Terrorismus (BGBl.
Nr. 446/1978, letzte Kundmachung des Geltungsbereichs BGBl. Nr. 162/1990) hinterlegt:

Staaten: Datum der Hinterlegung der
 Ratifikationsurkunde:

Polen 30. Jänner 1996
Ehemalige Tschechoslowakei 15. April 1992

Nachstehende Staaten haben erklärt, sich auch weiterhin an das Übereinkommen gebunden zu er-
achten:

Staaten: mit Wirksamkeit vom:

Slowakei  1. Jänner 1993
Tschechische Republik  1. Jänner 1993

Vranitzky

!#&�

ACCORD

entre le Ministre Fédéral de l’Economie Publique et des Transports de la République
d’Autriche et les Autorités compétentes pour l’ADR de la République Slovaque, de la

Suisse, du Royaume Uni, de la Pologne, de l’Hongrie et de la République fédérale
d’Allemagne au titre du marginal 10 602 de l’ADR relatif a la charge en commune dans le
même véhicule des colis des matières de la division 1.4, group de compatibilité S avec des

autres colis

(1) Par dérogation aux préscriptions des marginaux 11 403 (2), 21 403, 31 403, 41 403 (1), 42 403,
43 403, 51 403, 52 403 (1), 61 403, 62 403 (2), 71 403, 81 403 et 91 403 ces préscriptions ne
s’appliquent pas aux colis munis d’une étiquette conforme au modèle no. 1.4, groupe de compatibilité S.

(2) L’expéditeur devra porter dans le document de transport la mention supplémentaire suivante:

« Transport convenu aux termes du marginal 10 602 de l’ADR ».

(3) Le présent accord s’appliquera aux transports par route entre les pays signataires jusqu’au
31 décembre 1996.

Vienne, le 21 novembre 1995

Pour le Ministre Fédéral de l’Economie Publique et des Transports de la République d’Autriche:

Kafka

Bratislava, le 14 décembre 1995

L’Autorité compétente pour l’ADR de la République Slovaque:

Pavol Reich
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Berne, le 11 janvier 1996

L’Autorité compétente pour l’ADR de la Suisse:

Bloch

Londres, le 8 janvier 1996

L’Autorité compétente pour l’ADR du Royaume Uni:

L. Grainger

Varsovie, le 19 janvier 1996

L’Autorité compétente pour l’ADR de la Pologne:

Jerzy Folga

Budapest, le 23 janvier 1996

L’Autorité compétente pour l’ADR de l’Hongrie:

Ferenc Léder

Bonn, le 9 février 1996

L’Autorité compétente pour l’ADR de la République fédérale d’Allemagne:

Pour le Ministre fédéral des transports:

Giemula

AGREEMENT

between the Federal Minister for Public Economy and Transport of the Republic of Aus-
tria and the competent Authorities of ADR in the Slovak Republic, Switzerland, the Unit-

ed Kingdom, Poland, Hungary and the Federal Republic of Germany under marginal
10 602 concerning the mixed loading in one vehicle of packages with goods of division 1.4

compatibility group S together with other packages

(1) By derogation from the provisions of ADR marginals 11 403 (2), 21 403, 31 403, 41 403 (1),
42 403, 43 403, 51 403, 52 403 (1), 61 403, 62 403 (2), 71 403, 81 403 and 91 403 these provisions do
not apply to packages bearing a label conforming to model No. 1.4 compatibility group S.

(2) In addition to the details prescribed in ADR, the consignor shall enter in the transport document:

“Carriage agreed under the terms of ADR marginal 10 602”.

(3) This Agreement shall apply to road transport operations between all states signatory to this ag-
reement until 31st December 1996.

Vienna, 21st November 1995

For the Federal Minister of Public Economy and Transport of the Republic of Austria:

Kafka

Bratislava, 14th December 1995

Competent Authority of ADR in the Slovak Republic:

Pavol Reich

Berne, 11th January 1996

Competent Authority of ADR in Switzerland:

Bloch

London, 8th January 1996

Competent Authority of ADR in the United Kingdom:

L. Grainger
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Warsaw, 19th January 1996

Competent Authority of ADR in Poland:

Jerzy Folga

Budapest, 23rd January 1996

Competent Authority of ADR in Hungary:

Ferenc Léder

Bonn, 9th February 1996

Competent Authority of ADR in Germany:
For the Federal Minister of Transport:

Giemula

(Übersetzung)

VEREINBARUNG
zwischen dem Bundesminister für öffentliche Wirtschaft und Verkehr der Republik

Österreich und den für das ADR zuständigen Behörden der Slowakischen Republik, der
Schweiz, des Vereinigten Königreichs, Polens, Ungarns und der Bundesrepublik

Deutschland nach Rn. 10 602 des ADR betreffend die Zusammenladung von Versand-
stücken mit Gütern der Unterklasse 1.4 Verträglichkeitsgruppe S mit anderen Versand-

stücken in einem Fahrzeug

(1) In Abweichung von den Vorschriften der Randnummern 11 403 (2), 21 403, 31 403, 41 403 (1),
42 403, 43 403, 51 403, 52 403 (1), 61 403, 62 403 (2), 71 403, 81 403 und 91 403 des ADR sind diese
nicht auf Versandstücke, die mit einem Zettel nach Muster 1.4 Verträglichkeitsgruppe S versehen sind,
anzuwenden.

(2) Zusätzlich zu den vorgeschriebenen Angaben hat der Beförderer im Beförderungspapier folgen-
den Vermerk anzubringen:

„Beförderung vereinbart nach Rn. 10 602 des ADR“.

(3) Diese Vereinbarung gilt für Beförderungen auf der Straße zwischen allen Staaten, die diese Ver-
einbarung unterzeichnet haben, bis 31. Dezember 1996.

Wien, am 21. November 1995

Für den Bundesminister für öffentliche Wirtschaft und Verkehr der Republik Österreich:

Kafka
Preßburg, am 14. Dezember 1995

Die für das ADR zuständige Behörde der Slowakischen Republik:

Pavol Reich

Bern, am 11. Jänner 1996

Die für das ADR zuständige Behörde der Schweiz:

Bloch

London, am 8. Jänner 1996

Die für das ADR zuständige Behörde des Vereinigten Königreichs:

L. Grainger

Warschau, am 19. Jänner 1996

Die für das ADR zuständige Behörde von Polen:

Jerzy Folga

Budapest, am 23. Jänner 1996

Die für das ADR zuständige Behörde von Ungarn:

Ferenc Léder
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Bonn, am 9. Februar 1996

Die für das ADR zuständige Behörde der Bundesrepublik Deutschland:
Für den Bundesminister für Verkehr:

Giemula

Die Vereinbarung ist mit 9. Februar 1996 in Kraft getreten.

Vranitzky

!#'�

Der Nationalrat hat beschlossen:

Der Abschluß des nachstehenden Staatsvertrages wird genehmigt.

Abkommen

zwischen der Republik Österreich

und

der Republik Lettland

über

die Förderung und den Schutz von Investitionen

DIE REPUBLIK ÖSTERREICH UND DIE REPUBLIK LETTLAND,

im folgenden die ,,Vertragsparteien“ genannt,

VON DEM WUNSCHE GELEITET, günstige Voraussetzungen für eine größere wirtschaftliche
Zusammenarbeit zwischen den Vertragsparteien zu schaffen;

IN DER ERKENNTNIS, daß die Förderung und der Schutz von Investitionen die Bereitschaft zur
Vornahme solcher Investitionen stärken und dadurch einen wichtigen Beitrag zur Entwicklung der Wirt-
schaftsbeziehungen leisten können,

SIND WIE FOLGT ÜBEREINGEKOMMEN:

ARTIKEL 1
Definitionen

Für die Zwecke dieses Abkommens

(1) umfaßt der Begriff ,,Investition“ alle Vermögenswerte, und insbesondere, aber nicht ausschließ-
lich:

a) Eigentum an beweglichen und unbeweglichen Sachen sowie sonstige dingliche Rechte, wie
Hypotheken, Zurückbehaltungsrechte, Pfandrechte, Nutzungsrechte und ähnliche Rechte;

b) Anteilsrechte und andere Arten von Beteiligungen an Unternehmen;
c) Ansprüche auf Geld, das übergeben wurde, um einen wirtschaftlichen Wert zu schaffen, oder

Ansprüche auf eine Leistung, die einen wirtschaftlichen Wert hat;
d) Urheberrechte, gewerbliche Schutzrechte wie Erfinderpatente, Handelsmarken, gewerbliche

Muster und Modelle sowie technische Verfahren, Know-how, Handelsnamen und Goodwill;
e) öffentlich-rechtliche Konzessionen für die Aufsuchung, den Abbau oder die Gewinnung von

Naturschätzen;

(2) bezeichnet der Begriff ,,Investor“ in bezug auf die Republik Österreich
a) jede natürliche Person, die die Staatsangehörigkeit der Republik Österreich besitzt und im Ho-

heitsgebiet der anderen Vertragspartei eine Investition tätigt;
b) jede juristische Person oder Personengesellschaft, die in Übereinstimmung mit den Rechtsvor-

schriften der Republik Österreich geschaffen wurde, ihren Sitz im Hoheitsgebiet der Republik
Österreich hat und im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei eine Investition tätigt;

in bezug auf die Republik Lettland
a) jede natürliche Person, die den Status eines Staatsangehörigen der Republik Lettland in Überein-

stimmung mit deren Gesetzen besitzt und im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei eine Inve-
stition tätigt;

72
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b) jede juristische Person, die in Übereinstimmung mit den Rechtsvorschriften der Republik Lett-
land geschaffen wurde, ihren Sitz im Hoheitsgebiet der Republik Lettland hat und im Hoheitsge-
biet der anderen Vertragspartei eine Investition tätigt;

(3) bezeichnet der Begriff ,,Erträge“ diejenigen Beträge, die eine Investition erbringt, und insbeson-
dere, aber nicht ausschließlich, Gewinne, Zinsen, Kapitalzuwächse, Dividenden, Tantiemen, Lizenzge-
bühren und andere Entgelte;

(4) umfaßt der Begriff ,,Enteignung“ auch die Verstaatlichung oder jede sonstige Maßnahme mit
gleicher Wirkung.

ARTIKEL 2

Förderung und Schutz von Investitionen

(1) Jede Vertragspartei fördert nach Möglichkeit in ihrem Hoheitsgebiet Investitionen von Investo-
ren der anderen Vertragspartei, läßt diese Investitionen in Übereinstimmung mit ihren Rechtsvorschriften
zu und behandelt sie in jedem Fall gerecht und billig.

(2) Investitionen gemäß Artikel 1 Abs. 1 und ihre Erträge genießen den vollen Schutz dieses Ab-
kommens. Gleiches gilt, unbeschadet der Bestimmungen des Absatzes 1, im Falle einer Wiederveranla-
gung solcher Erträge auch für deren Erträge. Die rechtliche Erweiterung, Veränderung oder Umwandlung
einer Investition hat in Übereinstimmung mit der Gesetzgebung jener Vertragspartei zu erfolgen, in deren
Hoheitsgebiet die Investition getätigt wurde.

ARTIKEL 3

Behandlung von Investitionen

(1) Jede Vertragspartei behandelt Investoren der anderen Vertragspartei und deren Investitionen
nicht weniger günstig als Investoren dritter Staaten und deren Investitionen.

(2) Die Bestimmungen gemäß Absatz 1 können nicht dahin gehend ausgelegt werden, daß sie eine
Vertragspartei verpflichten, den Investoren der anderen Vertragspartei und deren Investitionen den ge-
genwärtigen oder künftigen Vorteil einer Behandlung, einer Präferenz oder eines Privileges einzuräumen,
welcher sich ergibt aus

a) einer Zollunion, einem gemeinsamen Markt, einer Freihandelszone oder der Zugehörigkeit zu
einer Wirtschaftsgemeinschaft;

b) einem internationalen Abkommen, einer zwischenstaatlichen Vereinbarung oder innerstaatlichen
Rechtsvorschrift über Steuerfragen;

c) einer Regelung zur Erleichterung des Grenzverkehrs;
d) einer Inländergleichbehandlung, welche eine Vertragspartei im Hinblick auf ein bilaterales Ab-

kommen über die Förderung und den Schutz von Investitionen mit einem Drittstaat gewährt hat.

ARTIKEL 4

Entschädigung

(1) Investitionen von Investoren einer Vertragspartei dürfen im Hoheitsgebiet der anderen Vertrags-
partei nur im öffentlichen Interesse, auf Grund eines rechtsmäßigen Verfahrens und gegen Entschädigung
enteignet werden. Die Entschädigung muß dem Wert der Investition unmittelbar vor dem Zeitpunkt ent-
sprechen, in dem die tatsächliche oder drohende Enteignung öffentlich bekannt wurde. Die Entschädi-
gung muß ohne ungebührliche Verzögerung geleistet werden und ist bis zum Zeitpunkt der Zahlung mit
dem üblichen bankmäßigen Zinssatz jenes Staates, in dessen Hoheitsgebiet die Investition durchgeführt
wurde, zu verzinsen; sie muß in frei konvertierbarer Währung erfolgen und frei transferierbar sein. Späte-
stens im Zeitpunkt der Enteignung muß in geeigneter Weise für die Festsetzung und Leistung der Ent-
schädigung Vorsorge getroffen sein.

(2) Enteignet eine Vertragspartei die Vermögenswerte einer Gesellschaft, die in Anwendung von
Artikel 1 Absatz 2 dieses Abkommens als eine Gesellschaft dieser Vertragspartei anzusehen ist, und an
welcher ein Investor der anderen Vertragspartei Anteilsrechte besitzt, so wendet sie die Bestimmungen
des Absatzes 1 dergestalt an, daß die angemessene Entschädigung dieses Investors sichergestellt wird.

(3) Dem Investor steht das Recht zu, die Rechtmäßigkeit der Enteignung durch die zuständigen Or-
gane der Vertragspartei, welche die Enteignung veranlaßt hat, überprüfen zu lassen.
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(4) Dem Investor steht das Recht zu, die Höhe der Entschädigung und die Zahlungsmodalitäten ent-
weder durch die zuständigen Organe der Vertragspartei, welche die Enteignung veranlaßt hat, oder durch
ein internationales Schiedsgericht gemäß Artikel 8 dieses Abkommens überprüfen zu lassen.

ARTIKEL 5

Transfer

(1) Jede Vertragspartei gewährt den Investoren der anderen Vertragspartei ohne ungebührliche Ver-
zögerung den freien Transfer in frei konvertierbarer Währung der im Zusammenhang mit einer Investiti-
on stehenden Zahlungen, insbesondere, aber nicht ausschließlich,

a) des Kapitals und zusätzlicher Beträge zur Aufrechterhaltung oder Erweiterung der Investition;
b) von Beträgen, die zur Abdeckung von Ausgaben im Zusammenhang mit der Verwaltung der

Investition bestimmt waren;
c) der Erträge;
d) der Rückzahlung von Darlehen;
e) des Erlöses im Falle vollständiger oder teilweiser Liquidation oder Veräußerung der Investition;
f) einer Entschädigung gemäß Artikel 4 Absatz 1 dieses Abkommens.

(2) Die Zahlungen gemäß diesem Artikel erfolgen zu den Wechselkursen, die am Tage der Transfer-
zahlung im Hoheitsgebiet der Vertragspartei, von der aus der Transfer vorgenommen wird, gelten.

(3) Die Wechselkurse werden entsprechend den Notierungen an den im Hoheitsgebiet jeder Ver-
tragspartei befindlichen Börsen bzw. subsidiär von dem jeweiligen Bankensystem im Hoheitsgebiet jeder
der Vertragsparteien festgelegt. Die Bankgebühren werden gerecht und angemessen sein.

ARTIKEL 6

Eintrittsrecht

Leistet eine Vertragspartei oder eine von ihr hiezu ermächtigten Institution ihrem Investor Zahlun-
gen auf Grund einer Garantie für eine Investition im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei, so erkennt
diese andere Vertragspartei, unbeschadet der Rechte des Investors der erstgenannten Vertragspartei aus
Artikel 8 dieses Abkommens und der Rechte der erstgenannten Vertragspartei aus Artikel 9 dieses Ab-
kommens, die Übertragung aller Rechte und Ansprüche dieses Investors kraft Gesetzes oder auf Grund
eines Rechtsgeschäfts auf die erstgenannte Vertragspartei an. Ferner erkennt die andere Vertragspartei
den Eintritt der erstgenannten Vertragspartei in alle diese Rechte oder Ansprüche an, welche die erstge-
nannte Vertragspartei in demselben Umfang wie ihr Rechtsvorgänger auszuüben berechtigt ist. Für den
Transfer der an die betreffende Vertragspartei auf Grund der übertragenen Rechte zu leistenden Zahlun-
gen gelten Artikel 4 und Artikel 5 dieses Abkommens sinngemäß.

ARTIKEL 7

Andere Verpflichtungen

(1) Ergibt sich aus den Rechtsvorschriften einer Vertragspartei oder aus völkerrechtlichen Ver-
pflichtungen, die neben diesem Abkommen zwischen den Vertragsparteien bestehen oder in Zukunft
begründet werden, eine allgemeine oder besondere Regelung, durch die den Investitionen der Investoren
der anderen Vertragspartei eine günstigere Behandlung als nach diesem Abkommen zu gewähren ist, so
geht diese Regelung dem vorliegenden Abkommen insoweit vor, als sie günstiger ist.

(2) Jede Vertragspartei hält jede vertragliche Verpflichtung ein, die sie gegenüber einem Investor
der anderen Vertragspartei in bezug auf von ihr genehmigte Investitionen in ihrem Hoheitsgebiet über-
nommen hat.

ARTIKEL 8

Beilegung von Investitionsstreitigkeiten

(1) Entstehen zwischen einer Vertragspartei und einem Investor der anderen Vertragspartei Mei-
nungsverschiedenheiten aus einer Investition, so werden diese so weit wie möglich zwischen den Streit-
parteien freundschaftlich beigelegt.

(2) Im Falle, daß beide Vertragsparteien Mitglieder des Washingtoner Abkommens vom 18. März
1965 (ICSID) sind, finden die folgenden Bestimmungen Anwendung:

73
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Kann eine Meinungsverschiedenheit gemäß Absatz 1 nicht innerhalb von drei Monaten ab einer
schriftlichen Mitteilung hinreichend bestimmter Ansprüche beigelegt werden, wird die Meinungsver-
schiedenheit auf Antrag der Vertragspartei oder des Investors der anderen Vertragspartei zur Durchfüh-
rung eines Vergleichsverfahrens oder eines Schiedsverfahrens dem Internationalen Zentrum für die Bei-
legung von Investitionsstreitigkeiten unterbreitet, welches durch die Konvention über die Beilegung von
Investitionsstreitigkeiten zwischen Staaten und Staatsangehörigen anderer Staaten ∗), die am 18. März
1965 in Washington zur Unterzeichnung aufgelegt wurde, geschaffen wurde. Im Falle eines Schiedsver-
fahrens stimmt jede Vertragspartei auch ohne Vorliegen einer individuellen Schiedsvereinbarung zwi-
schen der Vertragspartei und dem Investor durch dieses Abkommen unwiderruflich im vorhinein zu,
solche Meinungsverschiedenheiten dem Zentrum zu unterbreiten und den Schiedsspruch als bindend
anzuerkennen. Diese Zustimmung beinhaltet den Verzicht auf das Erfordernis, daß das innerstaatliche
Verwaltungs- oder Gerichtsverfahren erschöpft worden ist.

(3) Im Falle, daß eine der Vertragsparteien nicht Mitglied der in Absatz 2 genannten Konvention ist,
finden die folgenden Bestimmungen Anwendung:

Kann eine Meinungsverschiedenheit gemäß Absatz 1 nicht innerhalb von drei Monaten ab dem Er-
halt einer schriftlichen Mitteilung hinreichend bestimmter Ansprüche beigelegt werden, wird die Mei-
nungsverschiedenheit auf Antrag der Vertragspartei oder des Investors der anderen Vertragspartei durch
ein Schiedsverfahren nach der UNCITRAL-Schiedsgerichtsordnung in der zum Zeitpunkt des Antrages
auf Einleitung des Schiedsverfahrens für beide Vertragsparteien zuletzt gültigen Fassung von drei
Schiedsrichtern entschieden. Die Vertragspartei unterwirft sich auch dann dem genannten Schiedsgericht,
wenn keine diesbezügliche Schiedsvereinbarung vorliegt.

(4) Der Schiedsspruch ist endgültig und bindend; er wird nach innerstaatlichem Recht vollstreckt;
jede Vertragspartei stellt die Anerkennung und Durchsetzung des Schiedsspruches in Übereinstimmung
mit ihren einschlägigen Rechtsvorschriften sicher.

(5) Eine Vertragspartei, die Streitpartei ist, macht in keinem Stadium des Vergleichs- oder Schieds-
verfahrens oder der Durchsetzung eines Schiedsspruchs als Einwand geltend, daß der Investor, der die
andere Streitpartei bildet, auf Grund einer Garantie eine Entschädigung bezüglich aller oder Teile seiner
Verluste erhalten habe.

ARTIKEL 9

Streitigkeiten zwischen den Vertragsparteien

(1) Meinungsverschiedenheiten zwischen den Vertragsparteien über die Auslegung oder Anwen-
dung dieses Abkommens sollen, soweit wie möglich, durch freundschaftliche Verhandlungen beigelegt
werden.

(2) Kann eine Meinungsverschiedenheit gemäß Absatz 1 innerhalb von sechs Monaten nicht beige-
legt werden, so wird sie auf Antrag einer der Vertragsparteien einem Schiedsgericht unterbreitet.

(3) Das Schiedsgericht wird von Fall zu Fall wie folgt gebildet: jede Vertragspartei bestellt ein Mit-
glied und beide Mitglieder einigen sich auf einen Staatsangehörigen eines dritten Staates als Vorsitzen-
den. Die Mitglieder sind innerhalb von zwei Monaten, nachdem die eine Vertragspartei der anderen mit-
geteilt hat, daß sie die Meinungsverschiedenheit einem Schiedsgericht unterbreiten will, der Vorsitzende
innerhalb von weiteren zwei Monaten zu bestellen.

(4) Werden die in Absatz 3 festgelegten Fristen nicht eingehalten, so kann in Ermangelung einer an-
deren Vereinbarung jede Vertragspartei den Präsidenten des Internationalen Gerichtshofes bitten, die
erforderlichen Ernennungen vorzunehmen. Besitzt der Präsident des Internationalen Gerichtshofes die
Staatsangehörigkeit einer der beiden Vertragsparteien oder ist er aus einem anderen Grund verhindert
diese Funktion auszuüben, so kann der Vizepräsident, oder im Falle seiner Verhinderung, das dienstälte-
ste Mitglied des Internationalen Gerichtshofes unter denselben Voraussetzungen eingeladen werden, die
erforderlichen Ernennungen vorzunehmen.

(5) Das Schiedsgericht beschließt seine eigene Verfahrensordnung.

(6) Das Schiedsgericht entscheidet auf Grund dieses Abkommens sowie auf Grund der allgemein
anerkannten Regeln des Völkerrechtes. Es entscheidet mit Stimmenmehrheit; der Schiedsspruch ist end-
gültig und bindend.

∗) Kundgemacht in BGBl. Nr. 357/1971
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(7) Jede Vertragspartei trägt die Kosten ihres Mitglieds und ihrer rechtlichen Vertretung in dem
Schiedsverfahren. Die Kosten des Vorsitzenden sowie die sonstigen Kosten werden von den beiden Ver-
tragsparteien zu gleichen Teilen getragen. Das Gericht kann jedoch in seinem Schiedsspruch eine andere
Kostenregelung treffen.

ARTIKEL 10

Anwendung dieses Abkommens

Dieses Abkommen gilt für Investitionen, die Investoren der einen Vertragspartei in Übereinstim-
mung mit den Rechtsvorschriften der anderen Vertragspartei in deren Hoheitsgebiet sowohl vor als auch
nach dem Inkrafttreten dieses Abkommens vorgenommen haben oder vornehmen werden. Es findet je-
doch keine Anwendung auf Investitionen, die vor dem 1. Jänner 1956 getätigt wurden, außer wenn es
zwischen den Vertragsparteien ausdrücklich vereinbart wurde.

ARTIKEL 11

Inkrafttreten und Dauer

(1) Dieses Abkommen bedarf der Ratifikation und tritt am ersten Tag des dritten Monats in Kraft,
der auf den Monat folgt, in welchem die Ratifikationsurkunden ausgetauscht worden sind.

(2) Das Abkommen bleibt zehn Jahre lang in Kraft; nach dessen Ablauf wird es auf unbestimmte
Zeit verlängert und kann von jeder Vertragspartei unter Einhaltung einer Kündigungsfrist von zwölf
Monaten schriftlich auf diplomatischem Wege gekündigt werden.

(3) Für Investitionen, die bis zum Zeitpunkt des Außerkrafttretens dieses Abkommens vorgenom-
men worden sind, gelten die Artikel 1 bis 10 dieses Abkommens noch für weitere zehn Jahre vom Tage
des Außerkrafttretens des Abkommens an.

GESCHEHEN zu Riga, am 17. November 1994, in zwei Urschriften, jede in deutscher und lettischer
Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaßen authentisch ist.

Für die Republik Österreich:

Franz Parak m.p.

Für die Republik Lettland:

Valdis Birkavs m.p.

.�)7/5

56#42

#7564+,#5�4'27$.+-7

70

.#68+,#5�4'27$.+-7

2#4�+')7.&�,7/7�8'+%+0µz#07�70

61�#+<5#4&<�$7

#7564+,#5�4'27$.+-#�70�.#68+,#5�4'27$.+-#��VWTRO§M�N¸IWO§�UCWMVCU���.¸IWON°F\°LCU
RWUGUl�

8�.�&#/�5�TCF¸V� NCDX°N¸IWU�CRUV§M½WU�RNC{§MCK�GMQPQOKUMCLCK�UCFCTD¸DCK�UVCTR�CD§O�.¸IWOUN°~
F\°L§O�RWU°O�

#6<�5616�PGRKGEKG{CO¸DW�XGKEKP§V�WP�CK\UCTI§V� KGIWNF¸LWOWU�� NCK�UVKOWN°VW� KGIWNF¸LWOW�XGKM{CPW
WP�V§F°L§FK�UGMO°VW�CDW�XCNUVW�GMQPQOKUMQ�CVVKGE¸DW�CVV¸UV¸DW�

8+'01,�5�2#4�5'-1,1z1�
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���RCPVU�

6GTOKPW�UMCKFTQLWOU
z¸�N¸IWOC�O°T¼KGO�

����VGTOKPU���KGIWNF¸LWOKl�KGVXGT�XKUW�XGKFW�¸RC{WOW��VCK�UMCKV§��DGV�PG�VKMCK�

C� MWUVCOQ�WP�PGMWUVCOQ�¸RC{WOW��M§�CT¸�EKVCU� ¸RC{WOC�VKGU¸DCU�� V§FCU�M§�JKRQV°MCU��XKGPCU�RWUGU
VKGU¸DCU�CVVGKMVKGU�PQ� UCXW� N¸IWOUCKUV¸DW� K\RKNFGU�� ¼¸NCU� VKGU¸DCU�� NKGVQ{CPCU� � VKGU¸DCU�� WP� N¸F\¸ICU
VKGU¸DCU�

D� N¸F\¸RC{PKGMC�VKGU¸DCU�WP�EKVC�XGKFC�N¸F\FCN¸DW�W\À°OWOQU�
E� VKGU¸DCU� RKGRTCU¸V� PCWFCU� N¸F\GM½WU�� MWTK� PQFQVK�� NCK� TCF¸VW� GMQPQOKUMCU� X°TV¸DCU� XCK� RCMCNRQLW~

OWU��MWTKGO�KT�GMQPQOKUMC�X°TV¸DC�
F� CWVQTKVKGU¸DCU��VKGU¸DCU�TÍRPKGEKUM§U�TCÐQ{CPCU�CK\UCTF\¸DCK��V§FCU�M§�K\IWFTQV§LC�RCVGPVWU��HKTOCU

\¸OGU�� TÍRPKGEKUM§U� TCÐQ{CPCU� RCTCWIWU� WP�OQFG½WU�� VGJPQNQµKLW�� MPQY~JQY�� HKTOCU� X§TFW� WP
HKTOCU�X°TV¸DW�

G� UCDKGFTKUMK�VKGUKUMCU�MQPEGUKLCU�FCDCU�DCI§V¸DW�K\R°VGK�WP�KGIWXGK�

����CT�VGTOKPW���KGIWNF¸V§LUl�CVVKGE¸D§�W\�#WUVTKLCU�4GRWDNKMW�UCRTQV�

C� MCVTW� HK\KUMQ� RGTUQPW�� MWTCK� KT�#WUVTKLCU� 4GRWDNKMCU� RKNUQP¸DC� WP� MWTC� XGKE� KGIWNF¸LWOWU� QVTCU
.¸IWOUN°F\°LCU�RWUGU�UWXGT°PCL§�VGTKVQTKL§�

D� MCVTW�LWTKFKUMW�RGTUQPW�XCK�UCDKGFT¸DCU��MWTCU�K\XGKFQVCU�UCUMCÀ§�CT�#WUVTKLCU�4GRWDNKMCU�NKMWO~
FQ{CPW�WP�MWTCU�RCUV§X¸I§�CVTC{CP§U�XKGVC�KT�UWXGT°PCL§�#WUVTKLCU�4GRWDNKM§�WP�MWTC�XGKE�KGIWN~
F¸LWOW�QVTCU�.¸IWOUN°F\°LCU�RWUGU�UWXGT°PCL§�VGTKVQTKL§�

CVVKGE¸D§�W\�.CVXKLCU�4GRWDNKMW�
C� MCVTW�HK\KUMQ�RGTUQPW��MWTCK�UCUMCÀ§�KT�.CVXKLCU�4GRWDNKMCU�NKMWOFQ{CPW�RKG{¼KTVU�RKNUQÀC�UVCVWUU

WP�MWTC�XGKE�KGIWNF¸LWOW�QVTCU�.¸IWOUN°F\°LCU�RWUGU�UWXGT°PCL§�VGTKVQTKL§�
D� MCVTW� LWTKFKUMQ� RGTUQPW�� MWTC� K\XGKFQVC� UCUMCÀ§� CT� .CVXKLCU� 4GRWDNKMCU� NKMWOFQ{CPW� WP� MWTCU

RCUV§X¸I§� CVTC{CP§U� XKGVC� KT� UWXGT°PCL§� .CVXKLCU�4GRWDNKM§�� WP� MWTC� XGKE� KGIWNF¸LWOW� QVTCU� .¸~
IWOUN°F\°LCU�RWUGU�UWXGT°PCL§�VGTKVQTKL§�

����CT�VGTOKPW���KGP§MWOKl�L§UCRTQV�V§U�PCWFCU�UWOOCU��MQ�FQF�KGIWNF¸LWOK��VCK�UMCKV§��DGV�PG�VKMCK�
RG½ÀW��RTQEGPVWU��MCRKV§NC�RKGCWIWOW��FKXKFGPFGU��VCPVL°OCU��PQFGXCU�RCT�NKEGPE°O�WP�EKVC�XGKFC�CVN¸F\¸~
DW�

����VGTOKPU���CVUCXKP§{CPCl�KGVXGT�CT¸�PCEKQPCNK\§EKLW�XCK�LGDMWTWU�EKVWU�RCU§MWOWU�CT�N¸F\¸IW�TG\WN~
V§VW�

���RCPVU�

+GIWNF¦LWOW�XGKEKP£{CPC�WP�CK\UCTF\¦DC

���� -CVTC� .¸IWOUN°F\°LC� RWUG� R°E� UCX§O� KGUR°L§O� UGMO°� QVTCU� .¸IWOUN°F\°LCU� RWUGU� KGIWNF¸V§LW
XGKMVQU� KGIWNF¸LWOWU� UCX§� UWXGT°PCL§� VGTKVQTKL§�� RKG½CWL� {QU� KGIWNF¸LWOWU� UCUMCÀ§� CT� UCXKGO�PQTOCV¸XC~
LKGO�CMVKGO�WP�T¸MQLCU�CT�VKGO�VCKUP¸IK�WP�IQFRT§V¸IK�LGDMWT§�ICF¸LWO§�

����+GIWNF¸LWOK�UCUMCÀ§�CT����RCPVC����RWPMVW�WP�PQ�VKGO�IÍV§�RG½ÀC�CVTQFCU�{¸�N¸IWOC�RKNP§�CK\UCTF~
\¸D§��z¸U�RG½ÀCU�CVMCNKGIÍ{CPCU�ICF¸LWO§��VCU�RCVU��PGMCKV°LQV����RWPMVC�PQVGKMWOKGO��CVVKGECU�CT¸�W\�{GKV
TCFW{QU� RG½ÀW�� +GIWNF¸LWOC� VKGUKUMCLCK� RCRNC{KP§{CPCK�� K\OCKÀCK� XCK� R§TOCKÀCK� L§PQVKGM� UCUMCÀ§� CT� V§U
.¸IWOUN°F\°LCU�RWUGU�NKMWOFQ{CPW��MWTCU�UWXGT°PCL§�VGTKVQTKL§�KGIWNF¸LWOU�VKMC�XGKMVU�

���RCPVU�

4¦MQ{CP£U�CT�KGIWNF¦LWOKGO

����-CVTC�.¸IWOUN°F\°LC�RWUG�PQFTQ{KPC�QVTCK�.¸IWOUN°F\°LCK�RWUGK�WP�V§U�KGIWNF¸LWOKGO�PG�OC\§M
K\FGX¸IW�TGÐ¸OW��M§FU�VCU�KT�VTG{Q�XCNUVW�KGIWNF¸V§LKGO�WP�VQ�KGIWNF¸LWOKGO�

����0QVGKMWOK��UCUMCÀ§�CT����RCPVW��PCX�L§K\VWNMQ�V§��MC�VKG�XKGPCK�PQ�.¸IWOUN°F\°LW�RWU°O�W\NKMVW
RCT� RKGP§MWOW� RKG{¼KTV� QVTCU� .¸IWOUN°F\°LCU� RWUGU� KGIWNF¸V§LKGO� WP� VQ� KGIWNF¸LWOKGO�� RCVTGK\� XCK
VWTRO§M��¸RC{W�NCDX°N¸DCU�TGÐ¸OW��KGT§FQV�RKTOVKGU¸DCU�WP�RTKXKN°µKLCU��MCU�K\TKGV�PQ�

C� OWKVCU� UCXKGP¸DCU�� MQR°LC� VKTIWU�� DT¸XCU� VKTF\PKGEKUM§U� \QPCU� XCK� RKGFGT¸DCU� M§FCK� GMQPQOKUMCK
CRXKGP¸DCK�

D� M§FC� UVCTRVCWVKUMC� PQN¸IWOC�� UVCTRXCNUVW� XKGPQ{CP§U� XCK� XCNUVU� KGM{°LKGO�PQTOCV¸XCLKGO� CMVKGO
PQFQM½W�LCWV§LWOQU�
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E� PQVGKMWOKGO��MCU�CVXKGINQ�UCVKMUOK�R§TK�TQDGÐCK�
F� PCEKQP§N§�TGÐ¸OC��MQ�XKGPC�.¸IWOUN°F\°LC�RWUG�KT�RKG{¼¸TWUK�VTG{CLCK�XCNUVKL�UCUMCÀ§�CT�FKXRWU°LW

N¸IWOW�RCT�KGIWNF¸LWOW�XGKEKP§{CPW�WP�CK\UCTF\¸DW�

���RCPVU�

<CWF¤LWOW�CVN¦F\KP£{CPC

����8KGPCU�.¸IWOUN°F\°LCU�RWUGU�KGIWNF¸V§LW�KGIWNF¸LWOK�QVTCU�.¸IWOUN°F\°LCU�RWUGU�UWXGT°PCL§�VG~
TKVQTKL§� FT¸MUV� VKMV� CVUCXKP§VK� VKMCK� UCDKGFT¸DCU� KPVGTGU°U� WP� NKMWOFQ{CP§� PQVGKMVCL§� M§TV¸D§� WP� RTGV� MQO~
RGPU§EKLW��-QORGPU§EKLCK�L§CVDKNUV�CVUCXKP§VCLCK�KGIWNF¸LWOC�X°TV¸DCK��MCU�PQVGKMVC�RKTOU�V§�DT¸ÐC��MCF�RCT
HCMVKUMQ�XCK�RCTGF\°VQ�PCEKQPCNK\§EKLW�M½WXC�\KP§OU�CVMN§V¸DCK��-QORGPU§EKLC�L§K\OCMU§�DG\�XKNEKP§{CP§U
WP�N¸F\�K\OCMUCU�DT¸FKO�V§�KT�CRNKMVC�CT�V§U�XCNUVU�DCPMCU�PQVGKMVQ�RCTCUVQ�RTQEGPVW�NKMOK��MWTCU�UWXGT°PCL§
VGTKVQTKL§�KGIWNF¸LWOU�KT�XGKMVU��MQORGPU§EKLC�L§K\OCMU§�DT¸XK�MQPXGTV°LCO§�XCNÍV§�WP�VCK�L§DÍV�DT¸XK�R§T~
XGFCOCK�� 8°N§MCKU� CVUCXKP§{CPCU� DT¸F¸� RKGO°TQV§� XGKF§� L§RCTÍR°LCU� RCT� MQORGPU§EKLCU� PQVGKM{CPW� WP
K\OCMUW�

���� ,C� M§FC� PQ� .¸IWOUN°F\°L§O� RWU°O� CVUCXKPC� M§FCU� UCDKGFT¸DCU� ¸RC{WOWU�� MWTC� R°E� ��� RCPVC
���RWPMVC�W\UMCV§OC�RCT�{¸U�.¸IWOUN°F\°LCU�RWUGU�UCDKGFT¸DW�WP�MWT§�QVT§U�.¸IWOUN°F\°LCU�RWUGU�KGIWN~
F¸V§LCO�RKGFGT� VKGU¸DCU�W\�N¸F\FCN¸DW�XCK�RCLW�� VCF�CVDKNUVQ{K����RCPVC�PQVGKMWOKGO�� KGIWNF¸V§LCO�VKGM�IC~
TCPV°VC�CVDKNUVQ{C�MQORGPU§EKLC�

���� +GIWNF¸V§LCO� KT� VKGU¸DCU�R§TDCWF¸V� CVUCXKP§{CPCU� NKMWO¸IWOW�CT� V§U�.¸IWOUN°F\°LCU�RWUGU�MQO~
RGVGPVW�KPUVKVÍEKLW�RCN¸F\¸DW��MWTC�KT�KGTQUKP§LWUK�CVUCXKP§{CPW�

����+GIWNF¸V§LCO�KT�VKGU¸DCU�R§TDCWF¸V�MQORGPU§EKLCU�NKGNWOW��CRLQOW�WP�K\OCMUCU�XGKFWU�XCK�PW�CT
V§U� .¸IWOUN°F\°LCU� RWUGU� MQORGVGPVW� KPUVKVÍEKLW� RCN¸F\¸DW�� XCK� CT¸� CT� M§FCU� UVCTRVCWVKUMCU� {¼¸T°LVKGUCU
UVCTRPKGE¸DW��UCUMCÀ§�CT�{¸�N¸IWOC����RCPVW�

���RCPVU�

2£TXGFWOK

�����-CVTC�.¸IWOUN°F\°LC�RWUG�DG\�PGRKGMN§L¸ICU�XKNEKP§{CP§U�PQFTQ{KPC�QVTCK�.¸IWOUN°F\°LCK�RWUGK
DT¸XW�R§TXGFWOW�DT¸XK�MQPXGTV°LCO§�XCNÍV§��UCUMCÀ§�CT�KGIWNF¸LWOC�XGKM{CPCK�KGVXGTVCLKGO�OCMU§LWOKGO�
¸RC{K�CVVKGE¸D§�W\�

C� MCRKV§NW� WP� RCRKNFWU� UWOO§O�KGOCMU§O� KGIWNF¸LWOW� W\VWT°{CPCK� M§TV¸D§� XCK� VQ� CRLQOC� RCNKG~
NKP§{CPCK�

D� UWOO§O��MWTCU�DKLW{CU�RCTGF\°VCU�VQ�K\FGXWOW�UGI{CPCK��MWTK�UCKUV¸VK�CT�KGIWNF¸LWOC�R§TXCNF¸{C~
PW�

E� KGP§MWOKGO�
F� CK\FGXWOW�CVOCMU§{CPW�
G� KGP§MWOKGO�KGIWNF¸LWOC�RKNP¸ICU�XCK�FC½°LCU�NKMXKF°{CPCU�XCK�R§TFQ{CPCU�ICF¸LWO§�
H� MQORGPU§EKLW�UCUMCÀ§�CT�{¸�N¸IWOC����RCPVC����RWPMVW�

����/CMU§LWOK��CVDKNUVQ{K�{KO�RCPVCO��PQVKGM�R°E�V§FKGO�OCKÀCU�MWTUKGO��M§FK�R§TXGFWOC�K\FCT¸{C~
PCU�FKGP§�KT�R§TXGFWOW�XGKEQ{§U�.¸IWOUN°F\°LCU�RWUGU�UWXGT°PCL§�VGTKVQTKL§�

����8CNÍVCU�OCKÀCU�MWTUK� VKGM�PQVGKMVK� UCUMCÀ§�CT�MCVTCU�.¸IWOUN°F\°LCU�RWUGU� UWXGT°PCL§� VGTKVQTKL§
GUQ{Q�DKTÐW�MWTUKGO�� TGURGMV¸XK�W\� V§�DT¸ÐC�DCPMW�UKUV°OCU�PQVGKMVCLKGO�MWTUKGO�MCVTCU�.¸IWOUN°F\°LCU
RWUGU�UWXGT°PCL§�VGTKVQTKL§��$CPMCU�PQFGX§O�L§DÍV�VCKUP¸I§O�WP�UCO°T¸I§O�

���RCPVU�

2£T³GO{CPCU�VKGU¦DCU

,C� M§FC� PQ�.¸IWOUN°F\°L§O�RWU°O�XCK� CT¸� V§U� RKNPXCTQVC� KPUVKVÍEKLC� UCXCO� KGIWNF¸V§LCO� KT� XGKMWUK
OCMU§LWOWU��RCOCVQLQVKGU�W\�ICTCPVKLW�RCT�KGIWNF¸LWOW�QVTCU�.¸IWOUN°F\°LCU�RWUGU�UWXGT°PCL§�VGTKVQTKL§�
VCF�{¸�QVTC�.¸IWOUN°F\°LC�RWUG��PGMCKV°LQV�RKTO§U�.¸IWOUN°F\°LCU�RWUGU�KGIWNF¸V§LC�KPVGTGU°O��UCUMCÀ§�CT
{¸�N¸IWOC����RCPVW�WP�RKTO§U�.¸IWOUN°F\°LCU�RWUGU�VKGU¸D§O��UCUMCÀ§�CT�{¸�N¸IWOC����RCPVW��CV\¸UV�XKUW�{¸
KGIWNF¸V§LC� VKGU¸DW� WP� RTCU¸DW� PQFQ{CPW� RKTOCLCK� .¸IWOUN°F\°LCU� RWUGK�� MCU� PQVKGM�� RCOCVQLQVKGU� W\� NK~
MWOFQ{CPW� XCK� NKMWO¸IW� FCT¸LWOW�� 6§N§M� QVTC� .¸IWOUN°F\°LC� RWUG� CV\¸UV� XKUCU� RKTO§U� .¸IWOUN°F\°LCU
RWUGU� VKGU¸DCU� WP� RTCU¸DCU�� MWTCU� RKTO§� .¸IWOUN°F\°LC� RWUG� KT� VKGU¸IC� ¸UVGPQV� V§F§� RC{§� CRLQO§� M§� V§U
VKGUKUMCKU�RTKGM{I§L°LU��7\�OCMU§LWOW�R§TXGFWOKGO�CVVKGE¸ICLCK�.¸IWOUN°F\°LCK�RWUGK��UCUMCÀ§�CT�VKGU¸DW
R§TÀGO{CPW��CVVKGECU�{¸�N¸IWOC����WP����RCPVU�
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���RCPVU�

%KVCU�UCKUV¦DCU

���� ,C� PQ� XKGPCU� .¸IWOUN°F\°LCU� RWUGU� PQTOCV¸XCLKGO� CMVKGO� XCK� UCKUV¸D§O� UVCTRVCWVKUMQ� VKGU¸DW
LQO§��MWTCU�DNCMWU�{KO�PQN¸IWOCO�RCUV§X�UVCTR�.¸IWOUN°F\°L§O�RWU°O�XCK�VKMU�RKGÀGOVK�P§MQVP°��K\TKGV
XKUR§T°LK� XCK� ¸RC{K� PQVGKMWOK�� MWTK� RCTGF\� QVTCU� .¸IWOUN°F\°LCU� RWUGU� KGIWNF¸V§LW� XGKMVCLKGO� KGIWNF¸LW~
OKGO� NCDX°N¸I§MW� �K\FGX¸I§MW�� TGÐ¸OW�� M§� {¸� N¸IWOC� RKG{¼KTVCKU�� VCF� {KGO� PQVGKMWOKGO�� LC� VKG� KT� K\FG~
X¸I§MK�CVVKGE¸D§�W\�{Q�N¸IWOW��KT�FQFCOC�RTKGM{TQMC�

����-CVTC�.¸IWOUN°F\°LC�RWUG� KGX°TQ� LGDM§FCU� UCKUV¸DCU��MWTCU� V§� KT� W\À°OWUKGU� UCX§� VGTKVQTKL§�RTGV
QVTCU�.¸IWOUN°F\°LCU�RWUGU�KGIWNF¸V§LW��CVVKGE¸D§�W\�V§U�UCPMEKQP°VCLKGO�KGIWNF¸LWOKGO�

���RCPVU�

+GIWNF¦LWOW�UVT¦FW�K\UMCV¦{CPC

����,C�UVCTR�XKGPW�.¸IWOUN°F\°LCU�RWUK�WP�QVTCU�.¸IWOUN°F\°LCU�RWUGU�KGIWNF¸V§LW�TQFCU�FQOUVCTR¸DCU
CVVKGE¸D§�W\�KGIWNF¸LWOW��VCF�UVCTR�CD§O�UVT¸FWU�RWU°O�V§U��EKM�KGUR°LCOU��TKUKP§OCU�FTCWF\¸I§�EG½§�

����,C�CDCU�.¸IWOUN°F\°LCU�RWUGU�KT�������ICFC�����OCTVC�8C{KPIVQPCU�MQPXGPEKLCU�NQEGMNGU��VCF�L§T¸~
MQLCU�UCUMCÀ§�CT�UGMQLQ{KGO�PQVGKMWOKGO�

,C�PGUCUCMCÀCU�UCUMCÀ§�CT����RWPMVW�PGVKGM�CVTKUKP§VCU���O°PG{W�NCKM§�R°E�RKGVKGMQ{K�FGVCNK\°VC�RTCU¸~
DCU� TCMUVKUMC� RC\KÀQLWOC� UCÀGO{CPCU�� VCF� UVT¸FWU� LCWV§LWOU� XKGPCU� .¸IWOUN°F\°LCU� RWUGU� XCK� QVTCU� .¸~
IWOUN°F\°LCU�RWUGU�KGIWNF¸V§LC�W\FGXWO§�VKGM�KGUPKGIVU� K\N¸IWOCO�XCK� K\{¼KT{CPCK�5VCTRVCWVKUMCL§� KGIWN~
F¸LWOW�UVT¸FW� K\{¼KT{CPCU�EGPVT§��MCU� VKMC� K\XGKFQVU��RCOCVQLQVKGU�W\�������I�� ����OCTV§�8C{KPIVQP§�RC~
TCMUV¸VQ�MQPXGPEKLW�RCT� KGIWNF¸LWOW�UVT¸FW� K\UMCV¸{CPW�UVCTR�XCNUV¸O�WP�EKVW�XCNUVW�RKNUQÀKGO�� ,C� UVT¸FWU
LCWV§LWOU� VKGM� K\UMCV¸VU� {¼¸T°LVKGU§�� VCF� MCVTC� .¸IWOUN°F\°LC� RWUG� CT¸�� PGW\T§FQV� RGTUQPKUMW� {¼¸T°LVKGUCU
XKGPQ{CPQU� UVCTR�.¸IWOUN°F\°LCU� RWUK� WP� KGIWNF¸V§LW�� PGCVUCWECOK� WP� KGRTKGM{� RKGMT¸V� V§FCU� PGUCUMCÀCU
KGUPKGIV�%GPVT§� WP� {¼¸T°LVKGUCU� N°OWOW�CV\¸V� RCT� UCKUVQ{W�� z¸� RKGMTK{CPC� PQ\¸O°� CVVGKM{CPQU� PQ� RTCU¸DCU
K\UMCV¸V�NKGVW�XCNUVU�KGM{°L§�CFOKPKUVTCV¸XCL§�XCK�VKGUCU�RTQEGU§�

����)CF¸LWO§��LC�M§FC�PQ�.¸IWOUN°F\°L§O�RWU°O�PCX����RCPV§�OKP°V§U�MQPXGPEKLCU�FCN¸DPKGEG��VCF
L§T¸MQL§U�UCUMCÀ§�CT�{§FKGO�PQVGKMWOKGO�

,C�M§FC�PQ�OKP°VCL§O�FQOUVCTR¸D§O��UCUMCÀ§�CT����RCPVW�PGVKGM�CVTKUKP§VC�VT¸U�O°PG{W�NCKM§�R°E�RKG~
VKGMQ{K�FGVCNK\°VC�RTCU¸DCU�TCMUVKUMC�RC\KÀQLWOC�UCÀGO{CPCU��VCF�UVT¸FWU�LCWV§LWOW�R°E�XKGPCU�.¸IWOUN°~
F\°LCU�RWUGU�XCK�QVTCU�.¸IWOUN°F\°LCU�RWUGU�KGIWNF¸V§LC�RKGRTCU¸LWOC�K\{¼KT�VT¸U�{¼¸T°LVKGUPG{K�{¼¸T°LVKGUCU
EG½§� UCUMCÀ§� CT� 70%+64#.� j� {¼¸T°LVKGUCU� RTQEGUW§NQ� �VKGU§{CPCU�� M§TV¸DW�� M§FC� KT� UR°M§� RKGRTCU¸LWOC
KGUPKGI{CPCU�DT¸F¸�CD§O�.¸IWOUN°F\°L§O�RWU°O�RKGÀGOCO§�HQTOWN°LWO§��.¸IWOUN°F\°LC�RWUG�RCM½CWLCU
OKP°VCLCK�{¼¸T°LVKGUCK�CT¸�VCF��LC�PCX�CVVKGE¸ICU�XKGPQ{CP§U�RCT�{¼¸T°LVKGUCU�UCUCWM{CPW�

����z¼¸T°LVKGUCU�N°OWOU�KT�ICN¸IU�WP�UCKUVQ{U��VCU�VKGM�RKNF¸VU�UCUMCÀ§�CT�MCVTCU�XCNUVU� KGM{°LQ�NKMWO~
FQ{CPW��MCVTC�.¸IWOUN°F\°LCU�RWUG�ICTCPV°�{¼¸T°LVKGUCU�N°OWOC�CV\¸{CPW�WP�K\RKNFK�UCUMCÀ§�CT�CVDKNUVQ{C~
LKGO�PQTOCV¸XCLKGO�CMVKGO�

����.¸IWOUN°F\°LC�RWUG��MWTC�KT�UVT¸FWU�RWUG��PGXKGP§�PQ�K\N¸IWOC�XCK�{¼¸T°LVKGUCU�XCK�CT¸�{¼¸T°LVKGUCU
N°OWOC�K\RKNFGU�RQUOKGO�PGXCT�CK\DKNFKP§VKGU��MC� KGIWNF¸V§LU��MWT{� KT�QVTC�UVT¸FWU�RWUG��RCOCVQLQVKGU�W\
ICTCPVKLW��KT�UCÀ°OKU�CVN¸F\¸DW�RCT�XKUKGO�XCK�FC½W�PQ�UCXKGO�\CWF°LWOKGO�

���RCPVU�

5VT¦FK�UVCTR�.¦IWOUN¤F\¤L£O�RWU¤O

����0GUCUMCÀCU�UVCTR�.¸IWOUN°F\°L§O�RWU°O�RCT�{¸�N¸IWOC�K\VWNMQ{CPW�XCK�RKGO°TQ{CPW�L§TKUKPC��EKM
KGUR°LCOU��FTCWF\¸I§�EG½§�

����,C�PGUCUMCÀCU�UCUMCÀ§�CT����RWPMVW�PGVKGM�CVTKUKP§VCU���O°PG{W�NCKM§��UVT¸FWU�LCWV§LWOU�R°E�M§FCU
PQ�.¸IWOUN°F\°LCU�RWUGU�RKGRTCU¸LWOC�VKGM�KGUPKGIVU�K\UMCV¸{CPCK�{¼¸T°LVKGU§�

���� z¼¸T°LVKGUC� MCVTCU� NKGVCU� K\UMCV¸{CPCK� VKGM� UCUCWMVC� UGMQLQ{§� M§TV¸D§�� MCVTC� .¸IWOUN°F\°LC� RWUG
KGEG½�XKGPW�{¼¸T°LVKGUCU�NQEGMNK�WP�CDK�{¼¸T°LVKGUCU�NQEGM½K�XKGPQLCU�RCT�M§FCU�VTG{§U�XCNUVU�RKNUQPK�M§�RTKG~
M{U°F°V§LW��z¼¸T°LVKGUCU�NQEGM½WU�L§KGEG½�FKXW�O°PG{W�NCKM§�R°E�VCO��MCF�XKGPC�PQ�.¸IWOUN°F\°L§O�RWU°O
QVTCK� TCMUVKUMK� RC\KÀQLWUK�� MC� V§� X°NCU� UVT¸FWU� LCWV§LWOW� PQFQV� K\UMCV¸{PCK�� z¼¸T°LVKGUCU� RTKGM{U°F°V§LU
L§KGEG½�FKXW�O°PG{W� NCKM§�R°E� VCO��MCF�XKGPC�PQ�.¸IWOUN°F\°L§O�RWU°O�QVTCK� KT� RC\KÀQLWUK�� MC� V§� ITKD
KGUPKGIV�UVT¸FWU�LCWV§LWOW�{¼¸T°LVKGUCK�
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����,C����RWPMV§�PQVGKMVKG�VGTOKÀK�PGVKGM�KGX°TQVK��MCVTC�PQ�.¸IWOUN°F\°L§O�RWU°O�ICF¸LWO§��LC�PGRC~
UV§X�M§FC�EKVC�XKGPQ{CP§U��XCT�NÍIV�UVCTRVCWVKUM§U�VKGUCU�RTG\KFGPVW�KGEGNV�PGRKGEKG{COQU�{¼¸T°LVKGUPG{WU��,C
UVCTRVCWVKUM§U�VKGUCU�RTG\KFGPVU�KT�M§FCU�.¸IWOUN°F\°LCU�RWUGU�XCNUVU�RKNUQPKU�XCK�CT¸�XKÀ{�PGXCT�RKNF¸V�{¸U
HWPMEKLCU� M§FW� EKVW� KGOGUNW� F°½�� VCF� {Q� PGRKGEKG{COQ� {¼¸T°LVKGUPG{W� KGEGN{CPW� XCT� XGKMV� XKEGRTG\KFGPVU�
XCK��LC�CT¸�XKÀ{�PGXCT�RKNFKV�{¸U�HWPMEKLCU��VCF�XGE§MCKU�5VCTRVCWVKUM§U�VKGUCU�NQEGMNKU��MWT{�VKGM�RKGCKEKP§VU
W\�V§FKGO�RC{KGO�PQVGKMWOKGO�

����z¼¸T°LVKGUC�PQUCMC�RCVK�UCXW�VKGU§{CPCU�M§TV¸DW�

����z¼¸T°LVKGUC�RKGÀGO�N°OWOWU��RCOCVQLQVKGU�W\�{Q�N¸IWOW��M§�CT¸�W\�XKUR§TCV\¸V§O�UVCTRVCWVKUMQ�VKG~
U¸DW�PQTO§O��6§�RKGÀGO�N°OWOWU�CT�DCNUW�XCKT§MWOW��{¼¸T°LVKGUCU�N°OWOU�KT�ICN¸IU�WP�UCKUVQ{U�

���� -CVTC� .¸IWOUN°F\°LC� RWUG� UGF\� UCXW� NQEGM½W� WP� UCXCU� NKMWO¸I§U� R§TUV§X°{CPCU� K\FGXWOWU
{¼¸T°LVKGU§��+GEGNV§�RTKGM{U°F°V§LC��M§�CT¸�EKVWU�K\FGXWOWU�UGF\�CDCU�.¸IWOUN°F\°LCU�RWUGU�XKGP§F§U�FC½§U�
z¼¸T°LVKGUC�UCX§�N°OWO§�XCT�PQVGKMV�CT¸�EKVW�K\FGXWOW�UGI{CPCU�M§TV¸DW�

����RCPVU�

.¦IWOC�RKGO¤TQ{CPC

zKU� N¸IWOU�CVVKGECU�W\� KGIWNF¸LWOKGO��MWTWU�XKGPCU�.¸IWOUN°F\°LCU�RWUGU� KGIWNF¸V§LK� KT� XGKMW{K�XCK
XGKMU� QVTCU� .¸IWOUN°F\°LRWUGU� VGTKVQTKL§� UCUMCÀ§� CT� V§U� NKMWOFQ{CPW�� M§� RKTOU�� V§� CT¸� R°E� {¸� N¸IWOC
UV§{CP§U� UR°M§�� 6CU� PGCVVKGECU� W\� KGIWNF¸LWOKGO�� MWTK� XGKMVK� RKTOU� ������ ICFC� ���LCPX§TC�� K\ÀGOQV� IC~
F¸LWOWU��LC�UVCTR�.¸IWOUN°F\°L§O�RWU°O�RCUV§X°LC�PQVGKMVC�XKGPQ{CP§U�

����RCPVU�

5V£{CP£U�UR¤M£�WP�FCTD¦DCU�NCKMU

����zKO�N¸IWOCO�PGRKGEKG{COC�TCVKHKM§EKLC��WP� VCU�UV§LCU�UR°M§� VTG{§�O°PG{C�RKTOCL§�FKGP§��UMCKVQV
PQ�O°PG{C��MWT§�XGKMVC�TCVKHKM§EKLCU�FQMWOGPVW�CROCKÀC�

����.¸IWOU�RCNKGM�UR°M§�FGUOKV�ICFWU��R°U�{¸�NCKMC�K\VGE°{CPCU�VCU�VKGM�RCICTKP§VU�W\�PGPQVGKMVW�NCKMW
WP�MCVTC�PQ�.¸IWOUN°F\°L§O�RWU°O�XCT�VQ�CPWN°V��FKRNQO§VKUM§�EG½§�TCMUVKUMK�RCT�VQ�DT¸FKPQV����O°PG{WU
KGRTKGM{�

����7\�KGIWNF¸LWOKGO��MWTK�XGKMVK�RKTOU�{¸�N¸IWOC�FCTD¸DCU�NCW{CPCU�DT¸ÐC��CVVKGECU�{¸�N¸IWOC�RKTOQ
���RCPVW�PQUCE¸LWOK�KT�UR°M§�X°N�FGUOKV�ICFWU�R°E�OKP°V§�N¸IWOC�FCTD¸DCU�NCW{CPCU�DT¸ÐC�

2CTCMUV¸VU�4¸I§���������������
FKXQU�QTKµKP§NGMUGORN§TQU��MCVTU�X§EW�WP�NCVXKG{W�XCNQF§U��RKG�MCO�CDKGO�VGMUVKGO�KT�XKGP§FU�UR°MU�

#WUVTKLCU�4GRWDNKMCU�X§TF§

(TCP\�2CTCM�O�R�

.CVXKLCU�4GRWDNKMCU�X§TF§

8CNFKU�$KTMCXU�O�R�

Die Ratifikationsurkunden wurden am 23. Februar 1996 ausgetauscht; das Abkommen tritt gemäß
seinem Art. 11 Abs. 1 mit 1. Mai 1996 in Kraft.

Vranitzky


